HToroBnlii 3K3aMeH 1o AUCIHUIIJIMHE
«JII/IHFBOIII/l)]aKTI/I‘-IeCKI/Ie ACIIEKTHI MEPEBOAOBCACHUA»

dopma IK3aMeHa: TpaaunuoHHass — OTBETBI HA BOIIPOCHI

YcTHbI dJK3aMeH Zoom

NMPOBOJXUTCSH:

KonTpoab [IpenogaBaTenib OCyIECTBISIET BUACO3ANUCH 3K3aMEHA,

MPOBECACHUSA IK3aMEHa 3allOJIHACT IMPOTOKOJ HA KaXXKAOI'0 3K3aMCHYEMOI'O (B
TCUCHHUC MCCAIA TTOCJIC IPOBCACHUA 3K33M€Ha).

Bpems Ha oTBeT 15-20 munyT
JlaTa npoBeeHust « _ »2020T.

Bpemsi npoBeaenus:

IIporpamma 3Kk3ameHa

1. Translatology as a science and its main features.

2. Kinds, forms and types of translation. Notion of translation theory:
Translatability and Untranslatability problem.

3. Translation invariance. Correspondence theory.

4. Intercultural Communication as the Theory of the Modern Paradigm of
MFL Education.

5. Functional-cognitive aspect of translatology. Psycholinguistic model of
sight translation and its methodical implementation.

6. Theory of functional-semantic fields in practice of teaching translation
activities.

7. Information translation theory. Semantic-semiotic model of translation.

8. Approaches to the interpretation of intercultural communication as the
field of knowledge of the modern theory of MFL education.

9. Situational (denotative) model of translation. The theory of equivalence
levels.

10. Notation in consecutive translation.
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TexHuuyeckasi npoueaypa nNpoBeAeHUs HTOrOBOI'0 IK3aMeHa

Ilocne coeauHeHuss B  KOHGEpPEHUMH OHJIAMH BCEX  YYaCTHUKOB
MpEnoaBaTelb WX YJI€H KOMUCCHUU:

 smovyaer BUJIEO3AIINCH sk3amena;

* IPUBETCTBYET YYACTHUKOB IK3aMEHA;

* IPEAYNpPeRKAAET O TOM, UTO BEJIETCSI BUACO3AMNUCH;

* OIjlaliaeT PeryiaMeHT 3K3aMeHa: — MOPSJ0K AK3aMEHYEMbIX, — BpPEMs Ha
NOATOTOBKY, — BpPEMs Ha OTBET; — JIa€T pa3pelieHUE Ha COCTABICHHUE TE3HCOB
OTBETOB TPU HEOOXOJAMMOCTH Ha OyMare pydkoW; — TMpeaynpexaacT, UTo
AK3aMEHYEMbI JOJDKEH OyJeT MNPOJEMOHCTPUPOBATH JIUCT C TE3UCAMH TIEpe]
HAYaJOM OTBETA; — pa3peliaeT APYruM dK3aMEHYEMbIM OBbITh B PEKUME OXKUAHUS
— HE HaXOJIUThCA Mepe] KaMepoil TOCTOSIHHO, HO HE BBIXOJUTH U3 COBEIIIAHUS,

* oryamaeT GaMIINIO, UM U OTYECTBO IK3aMEHYEMOT0;

* MPOCUT AK3aMEHYEMOT0 NOKa3aTh Ha BUJIEOKaMEpPy MOMEIIEHUE, B KOTOPOM

OH HaxOIUTCS — B TIOMEUNICHUH HE [OJDKHO OBITh IOCTOPOHHUX ITFOJNEH,
JOTIOJIHUTENIBHBIX UCTOYHUKOB HMH(MOpManuu (€cld 3TO BO3MOXKHO CO CTOPOHEI
CTYJICHTA);

* TMpeaynpexmacT o 3ampere Ha HUCIOJIb30BaHUE JIOTIOJHUTEIHHBIX
HUCTOYHUKOB HH(POPMAITUH;

* Ha3pIBaeT HOMEp OMyIeTa, Ha KOTOPBIH TOJDKEH OTBETUTh IK3aMEHYEMBbIH;

* myOuKyeT (paitn KOHKpeTHOTro OujieTa B 4are;

* TaeT BpEeMs Ha TIOJITOTOBKY — HA YCMOTPEHUE MPETNOIaBaTENSI U KOMUCCHH,

* KOHTPOJIUPYET MPOIIeCC TOJATOTOBKH 110 BHICOCBSI3H, JIeasi 3aMeUaHus TIpr
HEOOXOIMMOCTH;

* MPUHUMAET OTBET IK3aMEHYEMOTO;



